
49927

D1iıe araliı 1elt?+smen I} Jes 11aba
1M ebrälıschen und Syrischen ‘"PSext
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HABN 63-(A992)  Die Parallelismen in Jes 50,11aba  - im Hebräischen und Syrischen Text  Knut Holter - Stavanger  Der Satz h1p?t 2ırn ... 09b2) 1n "Siehe ihr alle... die ihr Brandpfeile  zurüstet" im Masoretischen Text (MT) zu Jes 50,11 ist eine alte Crux. Das  Verbum 178 scheint etwas fremd in diesem Kontext, und eine vors:.cht19e Kor-  rektur zu 91p?t ?717eN "die ihr Brandpfeile ‘ entzündet" 11egt nah. Diese Kor-  rektur wird durch die syrische Peschitta (S) gestützt, und sie gibt auch  einen schönen Parallelismus mit dem Voranstehenden WN ?n7p.  Im allgemeinen wird S zu Deuterojesaja nur ein geringer textkritischer  Wert zugeschrieben ‚.und hier in Jes 50,11aba kammt auch dazu, daß die ande-  2  Trotzdem wird dieser  ren alten Übersetzungen den MT zu stützen scheinen  Korrektur von vielen Exegeten und Übersetzern gefolgt”, obwohl auch der MT  seine Verteidiger hat”.  Es ist besonders der verbesserte Parallelismus, der diese Korrektur attrak-  tiv macht, und es könnte daher interessant sein, die Parallelismen im MT und  S näher zu besichtigen.  Vgl. wichtige Arbeiten wie H. WEISZ, Die Peschitta zu Deuterojesaja,  Halle 1893; G. DIETTRICH, Ein Apparatus Criticus zum PeSitto zum Prophe-  ten Jesaja (BZAW 8), Giessen 1905; L. G. RUNNING, An Investigation of the  135-48  Syriac Version of Isaiah, AUSS 3 (1965) 138-57, 4° (1966)37-64  A. van der KOOIJ, Die alten Textzeugen des Jesajabuches (OBO 35), Frei-  Hug (1981) 258-98  Vgl. den Überblick bei K. ELLIGER, Deuterojesaja (BKAT XI/1), Neukirchen-  Vluyn (1978). 530  Unter den neueren Exegeten, vgl. G. FOHRER, Das Buch Jesaja III (ZBK),  Zürich (1964) 140-41  J. L. MCKENZIE, Second Isaiah (AncB 20), New York  (1968) 116-17; C. WESTERMANN, Das Buch Jesaja Kapitel 40-66 (ATD 19),  Göttingen (1976) 188; H.-J,. KRAUS, Das Evangelium der Unbekannten Pro-  pheten, Jesaja 40-66 (Kleine Biblische Bibliothek), Neukirchen-Vluyn  (1990) 129-30; W. GRIMM, Jesaja 40-55. Das Trostbuch Gottes (Calwer Bi-  belkommentare), Stuttgart (1990) 73.  Vgl. C. R. NORTH, The Second Isaiah, Oxford (1964) 201-02, und besonders  W. A. M, BEUKEN, Jes 50,10-11  Eine kultische Paränese zur dritten Ebed-  prophetie, ZAW 85 (1973) 175  35R9 1r "Siehe ihr aiie - die Brandpfeile
zurüstet" Masoretischen (MT) Jes SO +St e1nNne al

'erbum IX d1iesem und e 17 VOors1ı'  .ge KOT-—-
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e1lnNnen SchOnen arallel1ıismus dem Voranstehenden 21171797

allgemeinen Wird Deutero7jesa7Ja Jerınger textkrıtischer

zugeschr1:  n und hlier Jes auch dazu, die ande-
Trotzdem W1ird dlıeseralten Übersetzungen zen sche1inen

vielen Exegeten ımd Übersetzern gefolgt obwohl auch der

eline Ve:  idiger hat
1ST besonders verbesstı Parallelismus, der diese attrak-

macht , und könnte daher interessant se1ıln, die Parallelismen ımd

naher besichtigen.
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1a, Siehe alle n 55 In

1D die e1in Feuer anfacht 771

L ımd Brandpfeile zurüstet nıp?t
WILIa,

JUWN MNT die GIiut eures euers
H7731KLG und die randpfeile, die iMr angezündet hab

® S1iehe alle Wn

Ib, die eın Feuer anfacht Sbqy Nwr” wn

16 und die eine FLanrnıme entzündet wmgwz.ly SIihbyt
z1WwLIA;
hbz Anwrkwn1 den Glanz u_L6es eUers

und die FLanme eUutel Entzündung byt dgwz  wn1LIG,

Zwel Momente solLllLlten Hh1er 1e' werden

1) Das Muster des Parallelısmus 1 et llständiger als MT,

hat einen grammatischen arallelısmus zwischen und Partizip Nomen) ;
dieser 15 mn auch einem semantıschen arallielısmus twickelt

(Sbqy MQWZLY und NWLr” $lhbyt”) In gleicher a  LSe der einen

semantıschen Parallelismus zwischen und Cy der LN auch einem gr am-
matıschen Parallelismus entwickelt 15 Die Nominalform IURN und die erbal-

FOrmM Sind m1ıt WE L Nominalformen nwrkwn und gwziltkwn wiedergegeben
D1ie terminologische Verbindung zwiıschen und . 1Ss5 er als

ım MT. Im MT Sind die L1N ımd (WXN und n1p?7) repetiert und

C y und auch (nwr” und S1hbyt*). d1iese ZWeL Namina 4

näaher werden sollen, 15 die '‚erbindung m1it stärker L1N als

MI'. SsSind ZWEeL MNECUE Ausı ”IR und 7y3) eingef ährend

dLe rminologie, die schon benutzt ist, rarlaktiertr zhr? 1st. m1Lıt NWL”?

verwandt”, und dgwzltkwn welist NatUur L1C auf WMGgWZLY zurück.

Unsere Konklusıon 15 dann, die syrische Ausgabe Jes 50 , 1 1aba e1.-

aren Versuch eliner Verbesserung des reprasentiert, auch für

die ıtisch Arbeit m1iıt der alten M1R?T rücksichtigt 1
den SO.
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